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 الخامس بابال

 توصيات و آثار  و استنتاجات 

 الاستنتاجات 1. 5

 الاستنتاجات التي يمكن استخلاصها من هذا البحث هي:

 ، تحليل 1
ً
. تم العثور على ثلاث مراحل في عملية ترجمة كتاب فتح القريب ، وهي أولا

و بتحليل النص و الهدف والفريق و  segatو  tarkiban( مع نص المصدر)فهم 

 
ً
 ، التحويل )معنى أو نص المصدر( يعتمد على نموذجالوسائل للترجمة. ثانيا

ا، الت
ً
 قياالترجمة( فيما يتعلق بمستوى س )جمل كيفالأرقام باللغة العربية. ثالث

 .الكلام

لترجمة كتاب فتح القريب وهي  الترجمة المستخدمة. هناك سبعة أنواع من منهج 2

، الكيكاللغوي ، تقنية  الاستعارة ، تقنية  الالحرفية ، تقنية  التضخيم تقنية 

 تقنية  التحويل ، تقنية  التخفيض ، تقنية  التعميم.

جودة . إن تأثير منهج الترجمة ومراحل الترجمة في عملية الترجمة على جودة 3

 دلة.معت جودة القراءةكتاب فتح القريب يوضح أن بيانات الترجمة لها  القراءة

 الآثار 2. 5

لترجمة اللغة العربية. من ا البحث كمرجع في تحقيق الترجمة، وخاصة ذيمكن ه

يدًا في أن يكون هذا البحث مف الباحثة أمل ت ،السابقة صياغة المشكلةخلال تقديم 

من  أن يكون هناك مزيد الباحثة أمل ت . واكاتبة أنفسهللكثير من الناس، وخاصة ل

البحوث المحددة حول ترجمة كتاب التراث للحصول على نتائج بحثية أكثر كمالا. 

سة العلوم الإسلامية كتب التراث في دراانب العدد الكبير من استخدامات إلى ج

 يحتاج هذا البحث إلىف ستخدم اللغات الإقليميةت تيال تهارجمتوعدم تحقيق 

قة طريب هتمام من خرراء الترجمة لإدراك عملية الترجمةالحصول على مزيد من الا 

 .نجالوجات
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 توصياتال 3. 5

 ةللغتلاميذ ا تلاميذ تعليم اللغة و يوص ى هذا البحث لمؤسسات تعليم اللغة و

ستخدامها كمصدر للتحليل وتعلم الترجمة. لذل،، من المتوقع أن يكون هذا الأجنبية لا 

 لأمة والدين.ل لمستقبلفي االبحث مفيدًا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


